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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS, TÉRMINOS Y CONDICIONES GENERALES

I.
ANTECEDENTES
1.1.

La Organización de los Estados Americanos (en adelante, la “OEA”) es un organismo público internacional, y su Secretaría General (en adelante, la “SG/OEA”) tiene su sede en Washington, D.C., Estados Unidos de América.

1.2. 
La Comisión Interamericana de Puertos (en adelante, la “CIP”) es un foro de la OEA, y su Secretaría (en adelante, la “S/CIP”) publica anualmente tres números de la Revista CIP, en inglés y en español.

1.3. 
A través de esta Revista, la CIP se propone alcanzar los siguientes objetivos:
a) Difundir información sobre las actividades de cooperación interamericana que realiza la CIP con el objeto de ayudar acelerar la integración hemisférica en materia de puertos.

b) Promover un sistema interactivo de consulta y coordinación que posibilite armonizar las posiciones y estrategias dentro del sector portuario.
c) Crear una herramienta para publicitar los avances registrados en materia de política, gestión, tecnología y operaciones portuarias.

d) Establecer un foro para el debate técnico, académico y científico acerca de los principales temas portuarios.

e) Ofrecer información actualizada sobre las actividades de la CIP.
1.4.

La Revista CIP será de naturaleza técnica y académica, procurando mantener la pluralidad ideológica y abarcar una amplia variedad de temas. Apuntará a un público diverso, definido exclusivamente por el interés en temas de desarrollo portuario en el Hemisferio.

1.5. La Oficina de Servicios de Compras (en adelante la “OSC”) de la SG/OEA solicita ofertas competitivas de compañías que estén calificadas para ofrecer servicios externos de edición, producción, publicación y distribución de tres números por año de la Revista CIP, en inglés y español, durante un período de dos años consecutivos con opción de renovar por otros dos años.
1.6.
Este proyecto no implicará costo alguno para la SG/OEA ni para la S/CIP, sino que deberá ser financiado en su totalidad por la compañía que gane la licitación (en adelante, “el Contratista”), la cual podrá obtener ingresos a través de publicidad o de la venta de la revista.
1.7.
Una Junta Editorial compuesta por funcionarios y expertos en materia de puertos de los Estados Miembros de la OEA brindará asesoramiento sobre los artículos y el enfoque técnico de cada número.  La S/CIP se desempeñará como enlace entre el Contratista y la Junta Editorial.

1.8.
Las siguientes funciones estarán bajo la exclusiva responsabilidad del Contratista: 

a) Designar un editor para la Revista CIP.
b) Ayudar a la Junta Editorial a identificar artículos para cada uno de los números de la Revista CIP.

c) Diseñar y maquetar cada número de la Revista CIP.
d) Realizar la preedición, edición y corrección de las pruebas de impresión.

e) Coordinar la publicación final de la Revista CIP con la Junta Editorial y la S/CIP.

f) Imprimir y publicar la Revista CIP.
g) Establecer un sistema de distribución de la Revista CIP, según lo acordado con la S/CIP.

h) Enviar la Revista CIP puntualmente, de preferencia por correo aéreo.

i) Organizar y administrar la publicidad institucional en la Revista CIP.

j) Redactar los contratos publicitarios.

k) Abonar a la S/CIP una tarifa por la producción de cada número de la Revista CIP.

l) Administrar los ingresos generados por la Revista CIP.
m) Asegurar una estrecha coordinación con la S/CIP.

II.
PROCESO DE SELECCIÓN
2.1.

Las especificaciones y requerimientos contenidos en este documento conforman un Llamado a Presentación de Ofertas de la S/CIP.  De ninguna manera este llamado constituye un compromiso u obligación de parte de la SG/OEA para aceptar ninguna oferta, en todo o en parte, recibida en respuesta a este llamado, así como tampoco constituye obligación alguna para la SG/OEA de adquirir bienes o servicios.
2.2. Se invita a las compañías interesadas a presentar ofertas por escrito para revisión y consideración.  Dichas propuestas serán evaluadas por el Comité de Adjudicación de Contratos (en adelante, el “CAC”) de la SG/OEA, el cual podrá exigir a algunas compañías la presentación y explicación de ofertas y cualificaciones.
2.3. El CAC revisará, evaluará y comparará todas las propuestas según los siguientes criterios, entre otros:
a) que la propuesta técnica satisfaga o exceda los requisitos del llamado a presentación de ofertas,
b) el enfoque, la minuciosidad y la integridad de la propuesta,
c) la estabilidad financiera del licitante,
d) la competencia y las referencias del licitante, y
e) la propuesta económica y financiera.

2.4. La SG/OEA se reserva el derecho de rechazar alguna o todas las ofertas, otorgar licitaciones parciales y adjudicar el contrato a un licitante aunque no sea el mejor postor.  La SG/OEA también se reserva el derecho de aceptar el mejor precio sin negociar oralmente o por escrito con otros licitantes.

2.5. La SG/OEA podrá elegir a una de las compañías que respondan a este Llamado a Presentación de Ofertas, o bien determinar que ninguna de las propuestas es satisfactoria.  La SG/OEA podrá optar por negociar los términos, condiciones y entregas del Contrato con la compañía que, en su opinión, esté en condiciones de cumplir con el Contrato de la manera más efectiva.
III.
ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
3.1.

EJECUCIÓN 

3.1.1
El Contratista se asegurará de que todos los servicios solicitados por la S/CIP en estas Especificaciones Técnicas se ejecuten de manera profesional.
3.2.

ALCANCE DEL TRABAJO: SERVICIOS DE IMPRESIÓN

3.2.1
El Contratista ofrecerá servicios de edición, producción, publicación y distribución para un total de seis números de la Revista CIP, durante un período de dos años consecutivos, según las especificaciones descritas en el párrafo 3.2.2. La Revista CIP se produce tres veces por año o cada cuatro meses.


3.2.2
Especificaciones
a) ESTILO Y DISEÑO
En cuanto al estilo, la Revista CIP será una publicación especializada con artículos destinados al sector portuario y tendrá un formato gráfico moderno. Su diseño estará en consonancia con el progreso alcanzado en las actividades portuarias y además será elegante, según los requerimientos de la SG/OEA. Si bien la S/CIP sugiere continuar el estilo de la Revista CIP ya incorporado en números anteriores, el estilo y el diseño serán propuestos por el Contratista y aprobados por la S/CIP.
b) FORMATO E IMPRESIÓN
Cada número de la Revista CIP se publicará en dos idiomas (inglés y español). El texto, los gráficos y las fotografías deberán imprimirse en cuatricromía sobre papel ilustración de 119 g/m2.
La Revista CIP deberá tener un formato de 8,5 x 11 pulgadas (21,59 x 27,94 cm.) y contener un mínimo de 36 páginas. 

La portada, la contraportada y sus interiores deberán imprimirse en cuatricromía, con sangrado completo, sobre papel ilustración brillante con barniz (UV). El tipo de encuadernación deberá ser cosido al caballete. 
El licitante podrá ofrecer otras alternativas en términos de calidad de la publicación, según la tecnología que utilice.
c) TIRADA
La tirada será decidida por el Contratista, sujeta a un mínimo de 3.500 ejemplares exigido por la S/CIP. El Contratista podrá producir una mayor tirada y vender o distribuir las copias adicionales de manera independiente, según lo considere conveniente.

d) DISTRIBUCIÓN
El método de distribución de la Revista CIP será decidido por el Contratista, con la condición de que los lectores la reciban dentro de las dos semanas posteriores a su producción.  Las 3.500 copias que corresponden a la S/CIP serán distribuidas según la lista de distribución de la S/CIP, que incluye direcciones postales en los 34 Estados Miembros de la OEA.
e) PERIODICIDAD
La Revista CIP deberá publicarse tres veces por año, preferentemente a comienzos de abril, agosto y diciembre.

IV. PROPUESTA ECONÓMICA Y FINANCIERA
En la elaboración de su propuesta, el licitante deberá tener en consideración lo siguiente: 

4.1.
Se hará responsable de financiar el 100% de la Revista CIP.  El licitante no recibirá recursos de ningún tipo de parte de la SG/OEA ni de la S/CIP. 

4.2. 
Presentará cada año un proyecto de presupuesto detallado en el que se cubran todos los aspectos de la edición, diseño, producción y distribución de la Revista CIP.  Dicho proyecto deberá incluir por lo menos los siguientes términos: 

a) Tarifas esperadas para la venta de publicidad en la Revista CIP (por ejemplo, página completa, media página, etc.).

b) Tarifas esperadas para la venta de ejemplares de la Revista CIP o suscripciones.

c) Costo esperado de cada número, desglosado por tipo de gasto, incluido el pago de honorarios por derechos de autor. 

d) Costo esperado del diseño, producción y distribución de cada número de la Revista CIP. 

e) Pagos a la S/CIP por la producción de cada número de la Revista CIP.  Dicho pago deberá ser expresado en un monto fijo en dólares estadounidenses por número (términos absolutos).  No se consideraran aquellas propuestas expresadas en términos relativos, es decir la de un pago que este basado en la venta de publicidad u otro medio de ingreso. 
f) Personal asignado para trabajar en le Revista CIP, incluido un editor, el cual estará a cargo de todos los aspectos de la Revista y de coordinar la publicación de la misma con la S/CIP y con la Junta Editorial. 

V.
LLAMADO A PRESENTACIÓN DE OFERTAS: FECHA Y HORA DE CIERRE
5.1.

Las ofertas podrán ser presentadas en forma impresa, deberán hacerlo en un original y cinco copias, en sobre sellado, rotulado de la siguiente forma: “SG/OEA, BID Nº 01/09 – EDICION, PRODUCCION, PUBLICACION Y DISTRIBUCION DE LA REVISTA CIP – NO ABRIR”, además del nombre de la compañía licitante a fin de facilitar su identificación.
5.1.1
La oferta deberá ser entregada a:

Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos

Attn: Oficina de Servicios de Compras

1889 F Street, N.W., 4th Floor,
Washington, D.C. 20006
Estados Unidos de America
5.1.2
Las propuestas en sobre sellado deberán ser recibidas por la SG/OEA antes del cierre de actividades (5:30 p.m., hora local de Washington, DC, Estados Unidos) del día viernes 13 de marzo de 2009.  No se aceptarán ofertas después de esta fecha.  

5.2.

Las ofertas también deberán ser presentadas por correo electrónico o facsímile (202-458-6401 ó 202-458-6348) a la atención de la señora Pamela A. Mumuni, a la dirección electrónica oasbidsubmit@oas.org, con copias para mhaugaard@oas.org, antes del cierre de actividades (5:30 p.m., hora local de Washington, DC, Estados Unidos) del día viernes 13 de 2009.   HYPERLINK "mailto:" 


 HYPERLINK "mailto:" 
No se aceptarán ofertas después de esta fecha.  Las ofertas presentadas por correo electrónico deberán ser enviadas en formato PDF.

5.3

Las ofertas presentadas sin la información requerida y los documentos descritos en la sección VI “Documentos que habrán de presentar los licitantes”, serán consideradas incompletas y sujetas a descalificación.
VI.
DOCUMENTOS QUE HABRÁN DE PRESENTAR LOS LICITANTES
Las ofertas, para considerarse completas, deberán venir acompañadas de los siguientes documentos:
6.1.
Escritura pública de constitución de la compañía, debidamente registrada.
6.2.
Patente de comercio de empresa  y de sociedad, según el caso, con el que se acredite que se dedica en forma permanente al giro comercial objeto del presente llamado a presentación de ofertas.

6.3

Una copia de los últimos dos estados financieros auditados, los cuales deberán estar firmados por el Director Financiero de la compañía. 

6.4.

Un mínimo de cinco referencias de entidades a las cuales haya prestado servicios similares durante los últimos tres años.  En las referencias deberán incluirse: el nombre de la compañía, punto de contacto, números de teléfono y facsímile, y dirección electrónica. 

6.5.

Una oferta completa conforme a las especificaciones técnicas indicadas en la Sección III, tomando en consideración la sección IV “Propuesta económica y financiera”, y la sección V “Llamado a presentación de ofertas: fecha y hora de cierre”.
6.6.

Las ofertas deberán ser válidas durante al menos noventa días naturales, contados a partir de la fecha de cierre del presente Llamado a Presentación de Ofertas.  Este período de vigencia deberá estar indicado en la oferta.

6.7. 
En una hoja separada o en una sección de la oferta, el licitante deberá declarar que ha leído y entendido los Términos y Condiciones Generales de contratación de la SG/OEA (véase la sección XVII, párrafo 17.1).  Al presentar una oferta, cada licitante acepta los Términos y Condiciones Generales de la SG/OEA, a no ser que especifique lo contrario en su oferta.

6.8.
Los licitantes deberán presentar especificaciones técnicas detalladas de los servicios ofrecidos.

VII.
INFORMACIÓN CON RESPECTO A LAS OFERTAS PRESENTADAS A LA SG/OEA
7.1.

Los licitantes absorberán cualquier y todos los costos o gastos en los que hayan incurrido o que estén relacionados con la preparación o elaboración de una oferta en respuesta al  Llamado a Presentación de Ofertas.

7.2.

Las ofertas presentadas sin la información y documentos requeridos serán consideradas incompletas y sujetas a descalificación.
VIII.
PREGUNTAS DE LOS LICITANTES

8.1.

Los licitantes podrán dirigir cualquier pregunta o solicitud de mayor información con respecto a las especificaciones técnicas o a la presentación de la oferta, en forma escrita a la señora Pamela A. Mumuni, a la dirección electrónica oasbidsubmit@oas.org, con copia para mhaugaard@oas.org, o al facsímile (202) 458-6401.  Las respuestas se darán por escrito a todos los licitantes a más tardar tres días antes de la fecha de cierre para la presentación de ofertas.
8.2.

La SG/OEA puede presentar, por escrito, cualquier pregunta o solicitud de mayor información a los licitantes con respecto a la compañía o los documentos de la oferta, en cualquier momento durante el proceso de licitación y selección.

IX.
MÉTODO DE PAGO
9.1.
El costo de edición, producción, publicación y distribución de la Revista CIP será cubierto en su totalidad por el Contratista.  Dicho costo deberá incluir el monto fijo en dólares (términos absolutos) que determine el licitante para la S/CIP por publicación.  

X.
INFORMACIÓN QUE HABRÁ DE PROPORCIONAR EL LICITANTE
10.1.

El licitante garantizará la precisión y confiabilidad de toda la información que presente en su oferta.

XI.
SEGURO
11.1
Durante la vigencia del Contrato, el Contratista comprará y conservará en una compañía o compañías, a la cual la SG/OEA no presente objeción razonable, un seguro que proteja al Contratista, a la SG/OEA y a la OEA, contra siniestros por los montos indicados más adelante, que, como consecuencia de este Contrato, pueda presentar el Contratista, un subcontratista del Contratista o cualquier otra parte empleada directa o indirectamente por cualquiera de ellos o por cualquier entidad por cuyos actos puedan ser responsables.  El Contratista está obligado a tener un seguro cuyos límites sean iguales o superiores a los indicados en el cuadro siguiente:

	Responsabilidad comercial general
	US$1.000.000 Daños personales o lesiones

	
	US$1.000.000 Cada siniestro

	
	US$2.000.000 Productos y operaciones terminadas, combinadas

	
	US$2.000.000 Total general, total por lugar 

	Automóvil de uso mercantil
	US$1.000.000 Cada accidente

	Indemnización por accidente de trabajo
	Máximo legal o US$500.000, lo que resulte mayor, conforme al tabulador de prestaciones vigente al momento de la contratación

	Responsabilidad del empleador
	US$1.000.000 Lesiones personales por accidente, por empleado

	
	US$1.000.000 Lesiones personales por enfermedad, por empleado

	
	US$1.000.000 Lesiones personales por enfermedad, conforme al límite de la póliza

	Responsabilidad ante los medios de comunicación
	US$1.000.000 Cada siniestro

	Póliza global multiriesgos/ complemento por responsabilidad civil
	US$4.000.000 Cada siniestro
US$4.000.000 Total, por proyecto


11.2
El Contratista nombrará a la SG/OEA asegurado adicional en las pólizas indicadas y proporcionará a la SG/OEA un certificado en el que se compruebe la cobertura. 

11.2.1
El Contratista exigirá a todos los subcontratistas que cuenten con seguro con la misma o similar cobertura especificada en el párrafo 11.1 anterior.  El Contratista deberá entregar a la SG/OEA comprobante de estas pólizas de seguro cuando se le solicite.

11.3
El seguro de responsabilidad del Contratista incluirá responsabilidad contractual suficiente para cubrir las obligaciones del Contratista indicadas en el párrafo 11.1 anterior.
XII.
INDEMNIZACIÓN A TERCEROS POR ACTOS DE NEGLIGENCIA U OMISIÓN DEL CONTRATISTA
12.1
El Contratista indemnizará completamente y preservará de todo daño a la Organización de los Estados Americanos, la SG/OEA y sus funcionarios, empleados, representantes, afiliados, sucesores y cesionarios, que pueda surgir de: i) toda demanda, daños, acciones, responsabilidades, pérdidas, multas, sanciones y gastos, incluso, aunque sin limitarse a, los honorarios de abogado, como resultado de los actos de negligencia u omisión deliberada del Contratista en relación con el presente Contrato, y ii) demandas de compensación laboral y litigios promovidos por los empleados y representantes del Contratista. 
12.2
El Propietario notificará al Contratista, en cuanto sea razonablemente posible, cuando alguna demanda cubierta por esta Sección XII sea presentada en su contra o con respecto a cualquier demanda que se haga contra cualquier otra persona o entidad que tenga derecho a una indemnización al amparo del presente Contrato, dentro de un plazo razonable después de que se le haya notificado dicha demanda.

12.3
El Contratista es responsable ante el Propietario e indemnizará al Propietario por pérdidas a las propiedades del mismo, que resulten de cualquier acto cometido por los empleados, representantes o subcontratistas del Contratista que actúen solos o en grupo.  Tales actos incluyen, pero no se limitan a, la destrucción real, desaparición o extracción ilegal de propiedades, dinero o valores.

12.4
Las disposiciones de esta Sección XII no serán consideradas como una renuncia a los derechos de subrogación por parte de ninguna compañía de seguros, según lo dispuesto en cualquier póliza de seguro que cubra al Propietario. 

12.5
El Contratista entiende también que el Contratista no tendrá derecho a ninguna de las exenciones ni inmunidades de que goza el Propietario como consecuencia de su condición de organismo público internacional.

XIII.
DEBIDA DILIGENCIA E INFORMACIÓN SOBRE EL CONTRATO
13.1
Al presentar su oferta, el licitante declara y asegura que ha estudiado y está familiarizado plenamente con todos los requerimientos y especificaciones del presente Contrato, ello incluye los Documentos del Contrato anexos al Llamado a Presentación de Ofertas, con todas las condiciones actuales del equipo, mano de obra, materiales y leyes aplicables, de tal forma que el licitante acepta la responsabilidad y está preparado para celebrar y cumplir íntegramente todas las obligaciones contenidas en el presente Contrato.  El licitante también acepta que no presentará ninguna demanda ni tendrá ningún derecho a daños debido a una mala interpretación o confusión del presente Contrato o a cualquier información que sea del conocimiento o que deba ser del conocimiento del licitante.

XIV. 
LEY PERTINENTE
14.1
Las leyes pertinentes al presente Contrato serán las leyes del Distrito de Columbia, Estados Unidos de América.

14.2
Las disposiciones de la Sección XIII, anterior, y esta Sección XIV perdurarán a la conclusión o rescisión del presente Contrato.

XV.
USO DE INFORMACIÓN
15.1
El Contratista será responsable del uso indebido o incorrecto de la información recopilada o divulgada al Contratista por parte de la SG/OEA en relación con la presente oferta o en relación con cualquier negociación de contrato subsiguiente entre la SG/OEA y el Contratista.  Los datos e información relacionada constituyen documentos de índole jurídica y deben ser utilizados como tales.  El Contratista garantizará expresamente la precisión, confiabilidad, utilidad o integridad de la información que el Contratista presente en relación con su oferta.

XVI.
PRIVILEGIOS E INMUNIDADES
16.1.
Nada de lo incluido en el Contrato constituirá un acuerdo tácito o implícito, ni desistimiento por parte de SG/OEA, S/CIP o su personal de sus Privilegios e Inmunidades conforme a la Carta de la Organización de los Estados Americanos, las leyes de los Estados Unidos o las leyes internacionales.

16.2.
El Contratista no tendrá derecho a ninguna de las exenciones, privilegios ni inmunidades de que goza la SG/OEA como consecuencia de su condición de organismo público internacional.

XVII.
TÉRMINOS Y CONDICIONES GENERALES
17.1
En el Anexo I se encuentran los Términos y Condiciones Generales que forman parte de los contratos por resultados de la SG/OEA.  Sírvase leer todas las disposiciones del Anexo I antes de presentar su oferta.  Al presentar su oferta, el Contratista acepta en su totalidad los términos y condiciones establecidos en el Anexo I, a no ser que el Contratista manifieste específicamente lo contrario en su oferta.  La SG/OEA dará por un hecho que su compañía acepta totalmente todas las disposiciones del Contrato, a no ser que manifieste específicamente lo contrario en su oferta.
ANEXO I

TÉRMINOS Y CONDICIONES GENERALES

1.
El Contratista no es ni empleado ni miembro del personal de la SG/OEA y no tiene derecho a las prestaciones, beneficios o emolumentos que corresponden a los miembros del personal de la SG/OEA.

2.
El Contratista se compromete a cumplir las tareas previstas en este Contrato y a regular su conducta conforme a la naturaleza, propósitos e intereses de la SG/OEA.  El Contratista debe realizar el Trabajo pactado en este Contrato de conformidad con las más altas normas profesionales y cumplir todas las leyes, reglamentos y disposiciones aplicables a su ejecución.

3.
El Contratista asume plena responsabilidad legal por el Trabajo, incluyendo la responsabilidad civil respecto a los daños o perjuicios y reclamaciones resultantes, y libera de toda responsabilidad a la SG/OEA y a sus miembros del personal por concepto de tales daños o perjuicios y reclamaciones.  El Contratista proporcionará a la SG/OEA los certificados de seguros que ésta requiera como prueba de su capacidad para cumplir las obligaciones derivadas de este artículo.

4.
El Contratista no representa legalmente a la SG/OEA, se abstendrá de aparentar que ostenta tal capacidad de representación, y no suscribirá compromisos que obliguen a la SG/OEA.

5.
El Contratista no tendrá derecho de título, autor, patente u otro derecho de propiedad respecto al producto o servicio suministrado en virtud de este Contrato. Todos esos derechos corresponden a la SG/OEA. A solicitud de la SG/OEA, el Contratista colaborará en asegurar la propiedad de los derechos intelectuales producidos en virtud de este Contrato y en su transferencia a la SG/OEA. 

6.
Toda información (incluyendo archivos, documentos, y datos electrónicos, independientemente de los medios de información en que se encuentren) pertenecientes a la SG/OEA que utilice el Contratista en el cumplimiento de este Contrato seguirá siendo propiedad de aquélla.  El Contratista no podrá retener tal información o sus copias más allá del plazo de este Contrato a no ser que expresamente se convenga otra cosa en los Términos de Referencia (Anexo I).  El Contratista no podrá utilizar esa información para ningún otro propósito que no sea la realización del Trabajo.

7.
El Memorando Administrativo No. 90, “Política de Seguridad de los Sistemas de Información”, la Orden Ejecutiva No. 95-07, “Prohibición del Acoso Sexual”, y la Orden Ejecutiva No. 05-07, “Prohibición del Acoso Laboral” se encuentran disponibles en http://www.oas.org/legal/introsp.htm. El Contratista declara que ha leído esos documentos y que cumplirá con lo que ellos prescriben.

8.
La Compensación Total pagada al Contratista constituye la totalidad de la retribución por el Trabajo, e incluye los gastos, costos y honorarios en que pueda incurrir el Contratista así como también su remuneración directa por el Trabajo.

9.
Debido a que el Contratista es un contratista independiente, la SG/OEA no proporcionará ni al Contratista ni a sus empleados seguro social, por accidentes de trabajo, de salud, de accidente o de vida, ni les otorgará vacaciones, licencia por enfermedad o cualquier otro emolumento durante la vigencia de este Contrato.  El Contratista asume la responsabilidad de proporcionar tales prestaciones y las Partes acuerdan que la Compensación Total prevista posibilita que el Contratista cumpla con esa responsabilidad. A solicitud de la SG/OEA, el Contratista deberá suministrar prueba satisfactoria de que provee las prestaciones sociales requeridas a todos sus empleados y subcontratistas.

10.
El Contratista declara que en la realización del Trabajo no está infringiendo las leyes de inmigración pertinentes, y que no empleará a ninguna persona para cumplir este Contrato si tal empleo constituye una infracción de esas leyes.

11.
Salvo que se indique expresamente de otra manera en este Contrato, el Contratista asume plena responsabilidad por los arreglos de viaje, pasajes, visa y formalidades aduaneras necesarios para el cumplimiento de este Contrato, y la SG/OEA no será responsable por el cumplimiento de esos trámites.

12.
Este Contrato será nulo y sin fuerza legal si el Contratista no puede obtener las visas y otras autorizaciones y licencias necesarias para realizar el Trabajo en el país donde deba cumplirse este Contrato.

13.
Salvo que se indique expresamente de otra manera en este Contrato, el Contratista no solicitará ni recibirá instrucciones en relación con el Trabajo de ningún gobierno o autoridad que no sea la SG/OEA. Durante el plazo de este Contrato, el Contratista no participará en actividades que sean incompatibles con el cumplimiento de sus obligaciones con la SG/OEA de acuerdo con este Contrato.  El Contratista deberá observar la máxima discreción con respecto a todos los asuntos oficiales de la SG/OEA.  El Contratista no transmitirá en ningún momento a ninguna persona, gobierno o autoridad externa a la SG/OEA información alguna que haya obtenido en razón de su vinculación con la SG/OEA y que no sea de conocimiento público, a menos que el Contratista lo haga en cumplimiento de sus actividades de acuerdo con este Contrato o mediante autorización escrita del Secretario General o del funcionario que designe.  El Contratista tampoco podrá utilizar esa información para beneficio propio. Estas obligaciones no se extinguen a la terminación del Contrato.  El incumplimiento de estas obligaciones es causa justificada para la terminación del Contrato.

14.
El Contratista no podrá supervisar directamente a un miembro del personal de la SG/OEA o dirigir un proyecto o misión que requiera que el Contratista supervise miembros del personal de la SG/OEA, salvo que se indique expresamente de otra manera en este Contrato, de conformidad con la Regla 5.13.1 del Reglamento de CPRs.
15.
El Contratista no podrá participar abiertamente en campañas o demostrar abiertamente su apoyo y/o promover a un candidato para  posiciones sujetas a elección en la OEA.  El Contratista tampoco podrá utilizar las instalaciones de la SG/OEA ni hacer que personal de la SG/OEA que haya sido asignado para trabajar con él, bajo este Contrato, apoye y promueva la candidatura de algún candidato para una posición sujeta a elección en la OEA.

16.
La SG/OEA podrá dar por terminado este Contrato por causa justificada, dando aviso por escrito al Contratista con cinco días de antelación.  Entre las causas de terminación de este Contrato se incluyen el no realizar el Trabajo pactado de acuerdo a las normas profesionales o no prestar los servicios o entregar los bienes acordados; el incumplimiento de los plazos estipulados; conducta que perjudique o puede perjudicar las relaciones de la OEA con un Estado miembro; declaraciones falsas; procesos penales; acoso sexual; acoso laboral; quiebra; conducta incompatible con los requisitos para la participación en actividades de la OEA; y cualquier otra infracción de las disposiciones contractuales.

17.
Cualquiera de las Partes puede dar por terminado este Contrato por circunstancias imprevistas, mediante aviso por escrito a la otra con treinta días de antelación.  Entre las circunstancias imprevistas se incluyen las modificaciones del Programa-Presupuesto de la OEA; la falta de apropiaciones presupuestarias en el Programa-Presupuesto de la OEA para el programa o proyecto correspondiente; el incumplimiento de un donante en proveer la totalidad de los fondos específicos previstos para el financiamiento de este Contrato; la fuerza mayor o el caso fortuito; y la decisión del Secretario General o de un Estado miembro de no continuar con el Trabajo.

18.
En caso de terminación de este Contrato por causa justificada o por cualquier otra causa, el Contratista entregará a la SG/OEA todo el Trabajo realizado, y recibirá el pago correspondiente a la parte del Trabajo que haya realizado a satisfacción de la SG/OEA y hasta la fecha de tal terminación. 

19.
El Contratista declara que:

a.
Ni el Contratista ni sus directivos ni empleados son, en la fecha de la firma de este Contrato, parientes de miembros del personal de la SG/OEA de nivel superior a P-3, ni de un representante o delegado de un Estado miembro ante la OEA.  El término pariente incluye el cónyuge, hijo o hija, hijastro o hijastra, padre o madre, padrastro o madrastra, hermano o hermana, medio hermano o media hermana, hermanastro o hermanastra, suegro o suegra, yerno o nuera y cuñado o cuñada.

b.
Tiene plena capacidad para celebrar este Contrato, no está siendo procesado ante un tribunal penal en ninguno de los Estados miembros ni ha sido condenado por delito grave o por algún delito relacionado a fraude, estafa o robo en ningún Estado miembro.

c.
La realización del Trabajo no perjudicará el cumplimiento de otro trabajo que deba efectuar en virtud de otro contrato con la SG/OEA.

20.
El Contratista no empleará a miembros del personal de la SG/OEA, ni a los parientes de éstos que se señalan en el artículo 19 (a) de este Contrato, para realizar el Trabajo; tampoco permitirá que miembros del personal de la SG/OEA, ni los parientes a que se refiere dicho artículo, reciban beneficio personal financiero alguno derivado de este Contrato o de la vinculación del Contratista con la SG/OEA.

21.
El Contratista no puede ceder este Contrato ni ninguno de sus elementos sin autorización escrita de la SG/OEA.

22.
A solicitud escrita de una de las Partes a la otra, cualquier controversia que surja relacionada con este Contrato se someterá a la Comisión Interamericana de Arbitraje Comercial o a la Asociación Americana de Arbitraje.  La decisión arbitral será final y obligatoria.  Las leyes que se aplicarán en los procedimientos de arbitraje serán las del Distrito de Columbia, EE.UU. y el idioma del arbitraje será inglés.

23.
Nada de lo dispuesto en este Contrato constituirá una renuncia expresa o tácita de los privilegios e inmunidades que asisten a la SG/OEA conforme a la ley de los Estados Unidos de América y al derecho internacional.

24.
Este Contrato entrará en vigor en la fecha de su firma por las Partes.  No obstante, este Contrato no tendrá efecto legal alguno si no hasta que sea firmado por el Contratista y por el representante debidamente autorizado de la SG/OEA, independientemente de los actos previos que hayan podido realizar al respecto.

25.
La ley aplicable a este Contrato es la ley del Distrito de Columbia, EE.UU.

26.
Este Contrato, incluyendo sus anexos I al III, expresa todo lo convenido entre las Partes y cualquier otra representación, incentivo o declaración que no esté incluida expresamente en él, carecerá de fuerza obligatoria y de efecto legal alguno entre ellas.

27.
Las disposiciones de este Contrato en las cuales se emplea el género masculino deben entenderse también aplicables al género femenino y a las personas jurídicas, y los pronombres en singular deben entenderse aplicables al plural, cuando corresponda.


.
En ese caso se deberá cumplir con los requisitos establecidos en la Regla 5.13.1 del Reglamento de CPRs de la Orden Ejecutiva No. 05-04, Corr. No. 1 en  http://www.oas.org/legal/english/gensec/EXOR0504CORR1.doc
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